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The project Pragmatics of Fiction: Lay subtitling and online communal viewing offers a new pragmatic
perspective onto processes and products of subtitling. Its central foci are the role of English in making
televised Korean dramas accessible to a global audience; the changing paradigms of subtitle production
and reception towards more participatory and collaborative practices; the dynamic participation struc-
tures of translated artefacts and their effects on cross-cultural communication. While the project draws
on research in translation, it is grounded in English linguistics, the pragmatics of fiction and computer-
mediated communication. Our aim is to bring linguistic questions about language in use to this research
interface.
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